TRADUISEZ/ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΕ

1. Σπάνια βλέπω τηλεόραση. Προτιμώ να ακούω μουσική και ειδήσεις (l’ actualité/ le journal/ les infos) στο ραδιόφωνο.
Je regarde rarement (à) la télé. Je préfère écouter de la musique et les infos/ le journal à la radio *(κοιτάξτε στο τέλος του εγγράφου)
2. Δεν κάνω ποτέ τα μαθήματά μου το Σάββατο γιατί μ’ αρέσει να κάνω βόλτες. Διαβάζω(étudier) συνήθως την Κυριακή το απόγευμα.
Je ne fais jamais mes devoirs le samedi parce que j’ adore/aime faire des promenades. D’ habitude j’ étudie le dimanche après-midi.

3. Τρεις φορές την εβδομάδα έχω μάθημα μοντέρνου χορού  και δυο φορές κάνω ζωγραφική.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

4. Το καλοκαίρι λατρεύω να κάνω κολύμβηση, ιστιοπλοΐα  και θαλάσσιο σκι, και τον χειμώνα, ποδήλατο, σκι, και ορειβασία! Λατρευω τα σπορ!
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

5. Το  αγαπημένο μου άθλημα είναι το ποδόσφαιρο αλλά δεν εξασκούμαι ( s’ exercer) συχνά γιατί δεν έχω ελεύθερο χρόνο!
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
6. Τα αγαπημένα μου χόμπι είναι το μπάσκετ και το τρέξιμο(la course/le jogging).
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

7. Μ’ αρέσει να διαβάζω βιβλία, ν’ ακούω ροκ μουσική και να βλέπω ταινίες. Λατρεύω επίσης το θέατρο γιατί με κάνει να ταξιδεύω.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

8. Παίζω κιθάρα και ακορντεόν αλλά το αγαπημένο μου μουσικό όργανο είναι το βιολί.  
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

9. Λατρεύω το πιάνο αλλά δεν παίζω πιάνο γιατί είναι πολύ δύσκολο.
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

10. Δεν μ’ αρέσει να βγαίνω έξω. Προτιμώ να παίζω στον υπολογιστή μου. 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

1. Το ρήμα ακούω ‘écouter’ παίρνει de + άρθρο (de la – du – des) όταν θέλουμε να δηλώσουμε ότι ακούμε..ένα μέρος από κάτι. Ετσι, επειδή ΔΕΝ είναι δυνατόν να ακούμε όληηη την μουσική που υπάρχει λέμε πάντα ‘J’ écoute de la musique ’. Αλλά για όλες τις άλλες περιπτώσεις, το σύνηθες είναι ΧΩΡΙΣ ΚΑΘΟΛΟΥ ΠΡΟΘΕΣΗ : ‘J’ écoute mes parents et mon professeur ! j’ écoute le vent (ακούω τον αέρα). J’ écoute une chanson francaise. (ακούω ένα γαλλικό τραγούδι). J écoute les infos/ le journal de 7.00h. (ακούω τις ειδήσεις ή το δελτίο των 7.οο)/ Αν πω για παράδειγμα ‘j’ écoute de l’ actualité’, θα σημαίνει ότι ακούω ένα μικρό μέρος των ειδήσεων, κάτι που λέγεται πιο σπάνια!! . J’ écoute la radio (ακούω ραδιόφωνο)/ j’ écoute de la musique à la radio (ακούω μουσική στο ραδιόφωνο)

